
SEZNAM PŘÍLOH 

Příloha 1 

Ukázky nespisovných prvků v jazyce výchozím (češtině) a v jazyce cílovém 

(čínštině) 

1. Překlad obecněčeských prvků v rovině hláskoslovné 

„…neustále si vysvlíkal kabát a zase 

oblíkal…“ 

„…他一会儿脱下大衣，一会儿穿

上大衣…“ 

„…jako by pochopil, že se chci dostat 

vejš, než jsem teďka, pořád vejš…“ 

„…他仿佛明白我的心思，想让自

己比现在高一点儿，而且越来越

高…“ 

„…co tady vidíš na tom koberci, jsem 

vydělal za tejden…“ 

„…你所看到地毯上的这些钱，是

我一个礼拜挣来的…“ 

„…že by se dal přikusovat ten vzduch, 

skoro jak mlíko…“ 

„…我大概可以就着面包来喝这几

乎香甜如奶的空气…“ 

„…vždycky si uždíbl kousíček toho a 

kousíček onoho…“ 

„…总要从这样那样的菜里掰一小

块…“ 

„…přede mnou stál krásný zámek s 

kvádříky nakreslenými hřebíkem…“ 

„…一做漂亮的宫堡，上面有钉子

在生水泥里画出的一块块正方

形…“ 

„…rozsvítil jsem stromeček a z chlíva 

vyvedl koníka a kozu…“ 

„…我点燃了吊在圣诞树的上的

灯，将山羊和小妈从牲口棚里牵出

来…“ 

2. Překlad obecněčeských prvků v rovině tvaroslovné 

„…ach, ten se něco naprosil, aby mohl 
roznášet dál párky! Až mi to bylo 

divný, ale pak jsem to pochopil. Nic 
jsem nechtěl dělat než roznášet podle 

vlaku horký párky…“ 

„…哎呀呀，他为了能到火车站去

叫卖香肠，可是没少求人家。最

初，我对这一点感到有些不解，到

后来我就明白了。我最爱干的就是



到火车站去向车上的乘客卖香肠这

档子差事了…“ 

„A já jsem měl na starosti zakrvavený 
ubrusy, tolik otisků dlaní a prstů…“ 

„我的任务是洗干净那些血迹斑斑

的桌布。那上面有多少手掌印指头

印啊…“ 

„…když prohlídl lednici, tak to kolikrát 
řekl, okamžitě jdi k řezníkovi a vyřiď 

mu, ať si to hubený tele okamžitě 
odveze…“ 

„…而我们领班一看冰箱，便吩咐

说：“快到屠夫哪里去，让他立即

把那瘦的不得了的小牛肉拿走，

现在就拿走！”“ 

„…ale pak se už prsty rychle 
vzdalovaly a já jsem udýchanej stál s 

nataženou rukou, v který byly ty 
bankovky…“ 

„…他伸着的手指很快离我远去。

我气喘吁吁地站在那里，手里捏着

纸币…“ 

„…ale on se blaženě usmíval, celej 
zalitej štěstím jako malý dítě…“ 

„…可他却在满心欢喜地微笑着，

像个孩子那样兴致勃勃…“ 

„A šéf řekl, patnáct deka, a vrchní řekl 
jedenáct, a co ty, malej? zeptal se 

mne…“ 

„经理说：“一百五十克。” 领班

说：“一百一十克。”“你认为呢，小

毛孩儿？”他问我…“ 

„…a tak nějak jsem mu byl milý, hladil 
mne, a pořád mi říkal, chuďato, drž se, 

jseš malej, z malýho ať to někam, 
chuďato, dotáhneš, já za tebou přijdu!“ 

„…他又对我表示了好感，摸摸我

的头，一个劲儿地对我说：“小可

怜的，坚持住，你还小。但愿你，

小家伙，能有出息！我会回来看你

的。”“ 

„…tak pokaždé měl nějakou novinku, a 
tak ho štamgasti zvali ke stolu, protože 

vždycky se něco stalo pro někoho 
nepříjemnýho, a tedy pro ostatní 

veselýho…“ 

„…他每次来都有点儿什么新闻，

包桌上的常客总爱把他请到桌上去

讲点什么，因为他总有一些这个听

了不高兴那个听了心欢喜的事

儿…“ 



3. Překlad obecněčeských prvků v rovině syntaxe 

„…a zatím Zdeněk přinesl stříbrnou 
láhev na sekt a na jídelní stůl přinášel 
ústřice a mísy s krevetami a humry, a 
když se generál posadil, Zdeněk načal 
šampaňské, Henkell Trocken, nalil číši 

a generál řekl, jste mými hosty, a 
Zdeněk se uklonil a přinesl dvě sklenky 

a nalil je, generál se zvedl a srazil 
holínky a zvolal: „Prosit!“ a napil 

se…“  

„…这时, 兹登涅克端来一瓶上等葡

萄汽酒, 又将牡蛎、小虾和龙虾一

盘盘地端上餐桌。等将军一坐下, 

兹登涅克便打开一瓶亨格尔牌香槟

酒给将军斟上。将军说:“我请你们

客! 喝!” 兹登涅克深深地鞠躬, 又

拿来两个玻璃杯, 倒上酒, 将军举

杯, 与我们碰一下杯 说:“请!”可他

只吸了一口…“ 

„…a dali se do pláče a mladík vytáhl 
housle a hrál tesklivou píseň a starý 
cikán trhl opratěmi, a i ten koník se 

opřel do popruhu a mladý cikán hrál ve 
stoje a rozkročen mocnými pohyby a s 

unylou tváří cikánskou romanci…“ 

„…然后就哭开了。年轻人掏出小

提琴，又演奏了一支忧伤的歌曲。

茨冈老人扯一下缰绳，连那匹小马

也使劲往前一拽。年轻的茨冈人站

着拉琴，一脸愁容，演奏磁钢浪漫

曲。“ 

„…a já jsem ty bankovky pomalu 
hledal v kapse, a výpravčí už pískal, a 

tak jsem pomalu vytahoval ty 
bankovky, a vlak se už rozjížděl a já 

jsem běžel podle vlaku, a když se vlak 
rozjel, tak jsem zvedl ruku a užuž se ty 
bankovky dotýkaly prstů natahujícího 

se cestujícího…“ 

„…我却磨磨蹭蹭地在兜里找纸

币。哨声响了，我才慢慢掏出该找

给乘客的纸币。可是，火车已经徐

徐开动。我追着火车跑，举着钱，

眼看着他的手指就要触着纸币

了…“ 
„…a já jsem se zaradoval, že jsem 

milionář taky, přinesl jsem spořitelní 
knížku a ukázal ji těm dvěma mým 

hostům, jeden byl továrník na 
tělocvičné nářadí a druhý měl fabriku 
na umělé zuby, teď mi to řekli, a já 

jsem jim ukázal tu spořitelní knížku, a 
hned jsem šel a taky jsem si vzal 

„…我高兴了，因为我也是百万富

翁，我把我在储蓄所的存款单拿给

他们看，他们两人中一个是体育用

品厂的厂长，另一个是假牙厂厂

长，都是这次告诉我的。我给他们



tlumok a pevné šněrovací boty a 
rezervní ponožky a jídlo 

v konzervách…“  

看了储蓄所存款单之后，就立即去

做动身的准备：拿上背囊，结实的

皮鞋，袜子和储备的罐头食品…“ 

4. Překlad obecněčeských prvků v rovině slovní zásoby 

„…a peníze s řinkotem cinkaly a 
rozkuláčívaly se…“ 

„…硬币叮当地响着，滚得到处都

是…“ 
„…ale ti se zneklidnili ještě víc, tak šéf 
se rozhodl a vrátil se ke stolu tlusťocha 

a povídá…“ 

„…经理只得站起来，鞠个躬对那

特大号胖子…“ 

„To mne zajímalo, když takový 
obchodní cestující přišel a neměl s 

sebou kufry, čím asi tak kšeftuje? “ 

„对这种人我就很感兴趣。他们来

的时候没带箱子，我想他们拿什么

做买卖呢？“ 

„Fujtajbl, tohle já nemůžu pít!“ „呸，我喝不了这玩意儿“ 

„…protože generál křičel odporem a 
odprskával, fujtajksl, to se nedá jíst!“ 

„…都要反感的骂上一句：“呸，这

简直没法儿吃！”“ 

„…když si zapálil, dlouho kašlal a díval 
se na cigaretu a křičel, co to dávají za 

šmejd do těch egyptek?“ 

„…每次一抽烟，就要咳上好大一

阵子，然后瞅着香烟大声嚷嚷“这

埃及烟是什么破玩意儿？”“ 
„…jak jsem řekl, uměli skotačit a 

radovat se ze života jako malí 
haranti…” 

„…就像我曾经说过，他们善于像

小淘气一样地嬉戏和欢乐…“ 

„…ona mi pak řekla, že Němci z Říše 
tak touží po slovanské krvi, že tak touží 

po těch rovinách a slovanských 
náturách…“ 

„…她还对我说，帝国里的日耳曼

人非常渴望斯拉夫血统，渴望那些

平原和斯拉夫人的脾性…“ 
„…nakonec když přijeli podruhé, tak 

museli dát čubu přes putýnku 
v maštali…“ 

„…后来，他们又第二次回到这

里，把母狗搁在牲口棚里…“ 

„…zabreptal, to není možné, že bych 
se zmejlil?” 

„…他嘟哝着说“这不可能啊！难道

是我走错了？” “ 



„Krista Pána nevyjímaje, že to je banda 
raubířů a syčáků a vrahounů a 

darebáků…“ 

„基督耶稣也不排除在外，这是强

盗，流氓无赖和杀人犯中的一帮土

匪…“ 

„…pro kterého neuvěřitelné se stalo 
skutkem, i já jsem packal o dívčí 

portréty v dirndlech…“ 

„…才能勉强看得见这幅画。连我

也胡乱画出了一副穿着德国民族服

装姑娘的画像…“ 

5. Překlad nářečních prvků 

„mají ty nejstarší boty, ty 
nejrozšmatchanější ty, které nacházíte 

na smetištích“ 

„总穿着从垃圾堆捡来的最旧，最

破的鞋“ 

„…vem si tadyhle bonbon, vem, vem si 
tenhle, v tom jsou višně v čikuládě…“ 

„…你拿糖吃吧！拿吧，拿吧！樱

桃巧克力的…“ 

„A on mne poslal do prdele a casnoval 
sebou…“ 

„他根本不搭理我，只动弹了一

下…“ 

„…a pan prezident se taky smál, až se 
lískal do kolenou…“ 

„…总统自己也忍不住的笑得直不

起腰来…“ 

„…nebo se nechá zmalomyslnět, tak to 
s ním jde celý život a nikdy se 

nezmátoří…“ 

„…你即使有时灰心失望，它也会

使你打不起精神来…“ 

„…pořád se ráchala v tom jezeře…“ „…总在湖里扑腾…“ 

„zatímco ostatní si hráli se štěrchátky a 
medvídky“ 

„当别的孩子都在玩哗啷棒儿和小

熊“ 

„dávali si ráno jen skleničku rumu nebo 
ten rum pili z hrníčku, takového 

pucláku“ 

„早上只喝一杯罗姆酒，或者直接

拿着罐子喝酒，那种大肚罐儿“ 



„…brlinky zvolna tlející a měnící se v 
humus, ze kterého vyrůstaly maliny…“ 

„…篱笆桩子在逐渐腐烂，变成腐

殖质，上面长出覆盆子和黑莓

丛…“ 

6. Překlad slangových prvků 

„Každý ráno v šest hodin jsme byli na 
place taková defilírka…“ 

„每天早上六点钟，我们就来到大

堂，接受一次小小的检阅…“ 

„…na druhý straně stáli kuchaři a 
pokojský a ficky a kredencká…“ 

„…另一边站着厨师，客房服务

员，厨房打下手的和洗碗工…“ 
„…vrchních a frakmanů jako 

takových…“ „…领班部和其他穿燕尾服的人…“ 

„A já dostal tři sta tuzéru…“ „我得了三百克朗小费…“ 
„Ale ti řezníci, co hrávali ferbla, tak 

dopadli nějak tak, že se vrátili domů až 
za tři dny…“ 

„这些赌钱的屠夫玩上三天三夜回

家的时候…“ 

„…že Líza z toho blitzkriegu byla 
ustaranější a ustaranější…“ 

„…丽莎对那闪电战越来越忧心仲

仲…“ 

7. Překlad argotoých prvků 

„…jako nějaká vila děsnýho 
pracháče…“ „…一位大富豪的别墅…“ 

8. Překlad prvků profesní mluvy 

„…jak rychlými prsty trhá zbytky těch 
smrkových větviček, těch zálomků 

jako dělají myslivci…“ 
Není Přeloženo 

9. Další zajímavé případy vybrané překladu 

a) Překlad vulgarismů 

„…a ty ženské, když viděly svého 
muže, tak vypukly v ohromný smích, 

řvaly smíchy, zatímco ten mužský 
koulel očima a vykřikoval, vy kurvy, 
vy svině, počkejte, až se vyprostím, 
zabiju vás do země jako hřebík…“ 

„…两个娘们儿哈哈大笑。那个男

人瞪着眼睛高吼道：“你们这些臭

婊子，猪婆子，等着瞧吧！看我起

来不收拾你们！”…“ 



„…co vztekle říká, že když nějaký 
zasraný Čech si chce vzít Němku…“ 

„…他说一个他妈的臭捷克佬还像

讨个德国老婆…“ 

„…a profesor se zasmál, měl krásné oči 
a řekl, potomstvo zlé, blbé a 

zločinné…“ 

„…教授笑了，他的眼睛很漂亮，

对我说：“你这个坏小子，二百

五！有罪的家伙！”…“ 
„…a každý večer jsem naslouchal, jak 

nám pan profesor hrozně nadává, všemi 
sprostými jmény nadává nejen té dívce, 

ale i mně, všichni jsme byli idioti a 
blbci, hyeny skvrnité a skunkové 

vřeštiví, aby nás nejdřív učil 
francouzská slovíčka…“ 

„...每天晚上，我都听着教授怎样

骂我们，不仅用那些最粗鲁的语言

骂那姑娘，而且也骂我，说我们都

是白痴，傻瓜，斑鬣狗，尖声喊

叫的臭鼬…“ 

b) Překlad frazémů 

„Tak každý večer hotelu Tichota byl 
těhotný očekáváním až 

k prasknutí…“ 

„每个晚上，宁静旅馆都像上了弦

的弓一样地准备着迎接客人…“ 

„…ale on se ucházel o Lízu přede mnou 
a já jsem mu vypálil rybník a teď 

nadešel čas, jak si na mně zchladit 
žáhu, a žaloval mne…“ 

„...可是他在我之前向丽莎求过

婚，我却赢了他现在是他拿我出气

的时候了…“ 

c) Překlad idiomů 

„A když se najedl, snědl vždycky deset 
obědů, pak se zasnil a řekl, že by chtěl 
něco na zub, a poprvně to bylo deset 

deka uheráku…“ 

„他总是要吃上十来道。等他吃饱

后，沉思一会儿说，他还想吃点东

西磨磨牙。先要了一百克匈牙利香

肠…“ 

„A frak mi padl jako ulitý...“ „这套衣服非常合我身…“ 

 

Příloha 2 

Ukázky neadekvátního překladu 

Český originál Čínský překlad 
Alternativní 

překladatelské řešení 



„…říkal přicházejícím 
hostům, bohužel, stal se 

u nás incident, 
votevřeme až zejtra…” 

„...对前来用餐的顾客

说：“抱歉抱歉，今天

我们这儿出了点事，明

天再开门…“	

„...对前来用餐的顾客

说：“抱歉抱歉，今天

我们这儿出了点事，明

儿再开门…“	

„…a já jsem se rozesmál 
a hned jsem věděl, co s 
lidma hejbá a v co lidé 

věří a co jsou schopni za 

pár mincí udělat…“ 

„我忍不住的笑了。我

当即明白：人们感兴趣

的是什么，相信的是什

么，为了几个硬币能干

出什么来…“ 

„我忍不住的笑了。我

当即明白：人们欲罢

不能的是什么，相信

的是什么，为了几个硬

币能干出什么来…“ 

„…vlastně do čela vtiskl 
kříž, tak mi prstem 

požehnal, a já jsem mu 
nalíval…“ 

„…皇帝在我额头上画

了一个十字以示祝福。

我给他斟酒…“	

„皇帝在我额头上画了

一个十字以示祝福。我

给他满上…“	

„…zabreptal, to není 
možné, že bych se 

zmejlil?” 

„...他嘟哝着说“这不

可能啊！难道是我走错

了？”“	

„...他嘟哝着说“这不

可能啊！难道是我走

岔了？”“	

„…a já jsem se rozesmál 
a hned jsem věděl, co s 
lidma hejbá a v co lidé 

věří a co jsou schopni za 
pár mincí udělat…“ 

„...我忍不住的笑了。

我当即明白：人们感兴

趣的是什么，相信的是

什么，为了几个硬币能

干出什么来…“	

„我忍不住的笑了。我

当即明白：大家伙儿

感兴趣的是什么，相信

的是什么，为了几个硬

币能干出什么来…“	

„...víš, já jsem začal jako 
ty, taky docela malinkej, 

u firmy Koreff, 
galanterka, galanterka, 
ach, ty moje děťátko, 

dodneška na toho mýho 
šéfa myslím, ten mi 

vždycky říkal, pořádnej 
obchodník má vždycky 

„...你知道，我也跟你

一样，这么大一点儿就

开始闯世界了。在科列

夫服饰公司！啊！我的

孩子啊！直到今天我还

在想念我当时那位经理

哩！他总对我说，一个

„...你知道，我也跟你

一样，这么大一点儿就

开始闯世界了。在科列

夫服饰公司！啊！我的

孩子啊！直到今天我还

在想念我当时那位经理

哩！他总对我说，一个



tři věci: nemovitosti, 
kšeft a sklady...“ 

正经的商人总有那三件

宝：不动产，店铺和储

存物资…“ 

正儿八经的商人总有

那三件宝：不动产，店

铺和储存物资…“ 

„A já jsem položil bicykl 
i s těma hřebenama do 

příkopu a ona to dámský 
kolo položila na moje...“ 

„我于是放下自行车 

(chybí překlad: „s těma 

hřebenama“)，他那辆

女车压在我的车上…“	

„我于是放下自行车(和

骨头梳子)，他那辆女

式自行车压在我的车

上…“	

„...jak jsem zatím viděl, 
nikdo nemusel zvednout 
ruku a luskat prstama, 

ani třepat lístkem...“ 

„...据我所见，谁也用

不着举起手来或者拍得

噼啪响，也不用挥动菜

单…“	

„...据我所见，谁也用

不着举起手来或者响

指打得噼啪响，也不

用挥动菜单…“	
„...na beranici 

rozpuštěných vlasů měla 
generálskou čepici a tak 

vztyčená, se dvěma 
ohromnýma prsama...“ 

„...披头散发地歪戴着

将军的帽子，两个乳房

全露在外面…“ 

„...披头散发地歪戴着

将军的帽子，两个大

胸脯全露在外面…“ 

„...zničehonic jsem 
břinknul hrstí nikláků o 

podlahu...“ 

„...叮铛一声无缘无

故地将一把硬币抛到地

上…“ 

„...叮铛一声无缘无

故地将一把钢镚儿抛

到地上…“ 

„A když se najedl, 
snědl vždycky deset 

obědů, pak se zasnil a 
řekl, že by chtěl něco na 
zub, a poprvně to bylo 
deset deka uheráku...“ 

„他总是要吃上十来

道。等他吃饱后，沉思

一会儿说，他还想吃点

东西磨磨牙。先要了一

百克匈牙利香肠。“ 

„他总是要吃上十来

道。等他吃饱后，沉思

一会儿说，他还想吃点

东西磨磨牙。先要了一

百克天价的匈牙利香

肠。“ 
„...a tak jsem se z té 
jeho samomluvy 

dozvěděl, že byl v 
kriminále, že sekerou 

posekal nějakého 

„...我从他这些自言

自语中得知，他曾经坐

过牢，用斧子砍伤了一

„...我从他这些自言

自语中得知，他曾经吃

过牢饭，用斧子砍伤



četníka, který mu chodil 
s paní...“ 

个和他老婆相好的宪

兵…“ 

了一个和他老婆相好的

宪兵…“ 

„...a pak se ztratila, asi 
ji ten podomek taky 
zabil, protože on byl 

tuzince jemný a citlivý a 
tedy háklivý...“ 

„...后来他就无影无

踪了，估计也被这杂役

杀死了。因为他是一个

敏感，情绪容易冲动的

人...“ 

„...后来他就无影无

踪了，估计也被这杂役

杀死了。因为他是一个

敏感，情绪容易冲动

的暴脾气...“ 

„...že milicionáři se 
olizovali napřed a sami 
dávali zlepšováky...“ 

„...那些百万富翁都

舔唇咂舌的，纷纷出谋

献策...“ 

„...那些百万富翁都

舔唇咂舌的，提出了

些鬼点子...“ 
„...ještě naposledy 

utratili peníze, které už 
platil ten, který na burze 
vyhrál, takové štígro to 

bylo...“ 

„...到后来，他们把

人家赢的钱也拿过来付

了帐，真能折腾！“ 

„到后来，他们把人

家赢的钱也拿过来付了

帐，踩狗屎运了！“ 

„...jako by v každém 
koutě, za každou 

záclonou, na každé větvi 
měl fízla...“ 

„...每一个角落里，

每一张帘子后面，每一

根树枝上都有一个密

探...“ 

„...每一个角落里，

每一张帘子后面，每一

根树枝上都有一个条

子...“ 
„...málokterej cestující 

se vrátil pro ty 
prachy...“ 

„...很少有旅客回来

索取过这些钱...“	
„...很少有旅客回来

索取过这些票子...“	

„...chodili od jednoho 
veřejného záchodku ke 
druhému a gratulovali 

hajzlbábám k svátkům , 
které neměly, 

narozeninám, které už 
byly...“ 

„...挨个走访公共厕

所，给打扫厕所的老

太太们祝贺命名日和生

日，尽管那一天既不是

她们的生日也不是她们

的命名日...“ 

„...挨个走访公共厕

所，给打扫厕所的老

太婆们祝贺命名日和

生日，尽管那一天既不

是她们的生日也不是她

们的命名日...“ 

„A přijímaly, že jsem 
schopen nějakých 

„她们接受了我，肯

定觉得我能玩点什么特

„她们接受了我，肯

定觉得我能玩点什么特



zvláštních her a 
rabiátskostí, že sladce 
vzdychaly a obracely 

oči v sloup a daly se se 
mnou do hovoru...“ 

别的游戏而且很粗野。

她们甜蜜蜜的叹息着，

对我频送秋波，开始与

我攀谈...“ 

别的游戏而且很粗野。

她们甜蜜蜜的叹息着，

直勾勾地/目不转睛盯

着我，开始与我攀

谈...“ 
„...protože mezi 

agenty byli taky takoví, 
kteří obchodovali s 

artiklem, který byl nanic, 
nebo nešel, agenti s 

teplou vodou...“ 

„(výraz „s teplou 
vodou“ nebylo 

přeloženo) 但也不是所

有这些商人...“ 

„...但也不是这些爱

忽悠的商人...“ 

 


